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V současném světě, který je ve stále větší míře založen na vzájemné výměně poznatků, představuje  interkulturní komunikace jako nástroj předávání informací fenomém s novou kvalitativní dimenzí. Vzhledem k tomu, že informace se v rámci globalizace týkají především odborné sféry, dá se říci, že odborná komunikace, která nabývá stále více na významu, se stala podstatnou součástí naší současnosti. 

Obecně je komunikace součástí procesu, který je vymezen rámcovými podmínkami se  dvěma základními aspekty:

1. rámcem, jehož význam je vymezen určitým ohraničením, vymezením činnosti a pevně stanovenými veličinami,

2. podmínkami, které představují předpoklady pro kreativní činnost, dynamiku a vyjádření příčinných souvislostí.

Na první pohled by se mohlo zdát, že rámcové podmínky komunikace představují společenství  protikladných aspektů, na jedné straně určitých hranic a dynamiky  na straně druhé. Tyto dva aspekty se však v praktické realizaci komunikace vzájemně doplňují. 

Etymologicky  souvisí komunikace s pojmem communis esse, čímž je označen partnerský vztah a zaměřenost na verbální a nonverbální komunikaci, což předpokládá otevřenost k jednání, tzn. dialogu. Z tohoto důvodu je dialogičnost  základní podmínkou  komunikace.  

Je třeba mít na zřeteli, že pro fungující komunikaci musí být splněny následující faktory, kterými je vymezen komunikační prostor:

1. komunikační role, tzn. odesílatel sdělení, autor, mluvčí, pisatel, recipient, posluchač, čtenář,

2. společný kód, tzn. relativně stejná účast na minimálně jednom jazykovém systému,  

3. text, který je předmětem sdělení respektive poselství

4. obsahový zřetel na kognitivní projekci světa,

5. mimojazyková komunikační situace, např. přednáška v posluchárně, telefonický rozhovor apod.,

6. sociálně-kulturní (makro)kontext, tzn. začlenění do určité kultury.

     (Kalverkämper 1998:26)

Těmito faktory jsou určeny rámcové podmínky, které jsou součástí komunikace, přičemž žádná z nich nesmí být opominuta, i když mohou být zastoupeny s rozdílnou mírou důležitosti.

Pojem „komunikace v profesním prostředí“ se objevuje v lingvistice přibližně od poloviny šedesátých let, v zesílené míře potom jako „komunikace v oboru“ od poloviny sedmdesátých let minulého století. Uvedené termíny se dále rozšířily na „komunikaci ve vědách“ a poté na „komunikaci v institucích“, přičemž  zájem o tyto druhy komunikace  stále více narůstá. Rámcové podmínky odborné komunikace  vymezují následující aspekty:

1. společnost a její sociálně-kulturní kontext,

2. soubor okolností a skutečností se zvláštním - totiž odborným - statutem,

3. jazyk, popř. komunikace se specifickým profilem,

4. komunikační partneři se zvláštními znalostmi,

5. hodnotící tradice.

(Kalverkämper 1998:27)

 Tím vznikla nová dimenze komunikace, kde se objevuje klíčový pojem obor, popř. odbornost, které v posledních desetiletích nabyly značně na významu. Nedílnou součástí této nové dimenze jsou na jedné straně, jak již bylo uvedeno,  obor se svojí specifickou kvalitou, kterou můžeme označit jako odbornost a na druhé straně odborná komunikace s další specifickou kvalitou, jíž je odborný jazyk se svými  zvláštnostmi, které se týkají lexika, tzn. v odborném jazyce především terminologie, dále morfologie ve smyslu častějšího výskytu určitých gramatických kategorií, syntaxe a makrosyntaxe se zřetelem na text a komunikační situaci, v jejichž rámci se odborná komunikace realizuje. K tomu je možno připojit ještě třetí dimenzi, tj. rámcové podmínky  lingvistiky, která se tímto problémem zabývá. Sem řadíme výzkum odborného jazyka, popř. lingvistiku odborné komunikace.

Termín odborný jazyk je chápán  jako společensky zakořeněná rámcová podmínka odborné komunikace. Vznikl ve třicátých letech minulého století v důsledku pragmatické a internacionálně pojaté lingvistiky zaměřené na komunikaci v oblasti hospodářství, která se zpočátku zabývala především terminologií a otázkami souvisejícími  se specifikou typu textu. Výzkum týkající se  problémů interkulturní komunikace vznikl původně v USA a později v Evropě s cílem integrace etnických menšin a zajištění ekonomické úspěšnosti na mezinárodních trzích.

Metodicky koncipovaný výzkum odborného jazyka se jasně vymezil v sedmdesátých letech minulého století. V rámci tohoto výzkumu se začal zkoumat odborný jazyk jednak jako samostatný systém se svojí specifikou, jednak se začaly  zkoumat i problémy cizojazyčné odborné komunikace. V posledních přibližně dvaceti letech se zájem lingvistiky vlivem   nových rámcových podmínek komunikace rozšířil na komunikačně, pragmaticky, funkčně a kulturně-antropologicky zaměřenou disciplínu, jejímiž  klíčovými pojmy  se staly obor, text, komunikace, situační kontext a kultura.

V důsledku globalizace a zesílené interkulturní komunikace roste zájem o znalost cizích jazyků, přičemž do popředí  se dostává odborný  jazyk a v jeho rámci je na čelním místě  zastoupena znalost ekonomického cizího jazyka. Poptávka po odborné angličtině, němčině a dalších jazycích v posledních letech enormně vzrostla. Tyto pragmaticky podmíněné požadavky dané mezinárodní spoluprací nejen v oblasti obchodu a průmyslové výroby, ale i výzkumu a kultury ovlivnily také překladatelské a tlumočnické potřeby. Vedle literárního a neliterárního překladu dominuje v současné době třetí složka, odborný překlad, který se  dále dělí na odborný překlad v oblasti duchovních a sociálních věd na straně jedné a přírodních věd a techniky na straně druhé. V souvislosti s odborným překladem je často diskutován pojem „komunikace v oboru“, která sleduje speciální cíl, tzn. slouží  vývoji, který se stal v našem systému hodnot součástí kultury. 

Optimální komunikace, samozřejmě i odborná,  je založena na dialogu, který předpokládá, že oba partneři používají  komunikační prostředek, který je oběma partnerům srozumitelný. Přes  snahu o používání jednotného jazyka, „lingua franca“, kterou se v současné době v rámci interkulturní komunikace stává angličtina, existuje stále ještě potřeba překladů, dá se tedy říci, že překladatelský proces je nedílnou součástí současné interkulturní komunikace a stal se jednou z jejích forem.

 Během vývoje byl překlad vymezen a definován z mnoha pohledů, v podstatě lze však říci, že v současné době existují dvě základní pojetí překladu, tzn. lingvisticky orientovaná tradiční teorie s pojmem ekvivalence a teorie moderní, zaměřená na komunikaci v daném kulturním kontextu. Obecně lze říci, že překlad  je  specifická forma verbálního jednání, které je kulturně specifikováno, protože jazyk je součástí příslušné kultury.  Výchozím i cílovým bodem překladu jsou texty, které jsou překládány z výchozího do cílového jazyka a kultury. Překládání tedy není možné redukovat na pouhé nahrazení znaku jednoho jazyka znakem jazyka druhého.

Z moderních teorií překladu je možné jmenovat teorii Ch. Nord, která považuje překlad jako součást komunikace, pro kterou je určen. V jejím konceptu přísluší překladateli role profesionálního producenta textu, který pro příjemce vyhotoví text v cílovém jazyce. Přitom se při překladu nepřekládají pouze slova nebo věty, nýbrž texty z výchozí kultury do  kultury cílové, přičemž překladatel překládá v zájmu  objednávky a očekávání příjemce textu. Posluchače nebo čtenáře je přitom třeba během komunikačního procesu směrem k novým  informacím orientovat. V tomto ohledu je definován vedle pojmu informace pojem očekávání, tzn. konkrétní formy, kterou je vyjádřen konkrétní obsah. Překlad je chápán jako dynamický komunikační akt jehož předpokladem je konkrétní text, přičemž komunikace má fungovat ekonomicky, efektivně co se týče obsahu a sociálně bezkonfliktně.

K. Schubert hovoří o překladu jako o pracovním procesu, který má tři fáze: dokument, který je překládán, je nejprve napsán, pak přeložen a poté dán k užívání. Teprve tyto tři fáze (napsání, překlad, použití) tvoří uzavřený pracovní proces, který je typickou realizační formou mezinárodní odborné komunikace. Odborná komunikace je komunikace na odborné téma, která bývá někdy jednojazyčná, avšak v mnoha případech mnohojazyčná. Z tohoto důvodu je na odbornou komunikaci kladen  oprávněný požadavek, aby  dokumenty byly obsahově a jazykově koncipovány tak, aby se daly přeložit s co nejmenšími problémy.

Jazyk odborných textů slouží jako nástroj k pojmenování předmětů a pojmů a orientuje se proto na specifickou slovní zásobu, která má v této souvislosti referenční funkci. Termín se v odborném jazyce stává jazykovým znakem, který je přiřazen přesně vymezenému, definovanému obsahu pojmu. Je jasné, že překladatel nemá v této rovině žádnou překladatelskou volnost a jeho kreativita je silně omezena. To platí především v oblasti odborně-interní komunikace, kde překladatel musí danou věc přesně pojmenovat, neboť s ohledem na exaktnost odborné problematiky může vést překladatelský omyl ke značným komunikačním posunům. 

Odborná komunikace probíhá na základě používání odborných termínů, které ulehčují komunikaci mezi odborníky. I když nelze podceňovat ostatní roviny odborného jazyka, je jasné, že odborná terminologie je jedním z nosných pilířů odborné komunikace. Odborný termín je s ohledem na terminologickou normalizaci, která je založena na exaktnosti pojmenování, vnímán jako axiom, který je jasně definován nezávisle na kontextu. Cíl textové srozumitelnosti v odborném textu sleduje proto kromě jazykové správnosti také terminologickou normu. Praxe odborné komunikace však ukázala, že termín nejlépe  srozumitelný pro určitou skupinu čtenářů nemusí být vždy pojmenováním stanoveným terminologickou normou a tentýž termín může být různými odborníky různě interpretován, jestliže se objeví nezávisle na kontextu. Z tohoto důvodu  se dá říci, že i odborný výraz je často upřesněn kontextem v textu, kromě toho je na základě dynamických procesů ve vědách nutné zavádět nové odborné výrazy nebo modifikovat již stanovené významy termínů. To vše klade stále nové nároky na odbornou kompetenci překladatele.

Z vedeného vyplývá, že interkulturní komunikace a její důležitý fenomén odborná komunikace jsou v rámci exaktnosti vymezeny určitými pravidly, jejichž dodržování umožní pokud možno co nejpřesnější a nejrychlejší výměnu potřebných informací. Vzhledem ke kvalitativním požadavkům na mezinárodní odbornou komunikaci patří  odborná kompetence nejen v oblasti překladu a tlumočení, ale také v širším  spektru  komunikace k předním předpokladům jejího úspěšného fungování. Z tohoto důvodu představuje zvládnutí zákonitostí odborného jazyka  jednu z neopomenutelných priorit v rámci efektivní odborné interkulturní komunikace.
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Resumé:

Die interkulturelle Kommunikation stellt in der gegenwärtigen Welt ein Instrument dar, das zum gegenseitigen Austausch von Informationen dient. Da neue Informationen häufig die fachlichen Probleme betreffen, kann man die Fachkommunikation als ein neues Phänomen unserer Zeit bezeichnen, das in spezifischen Rahmenbedingungen zustande kommt. Die Spezifika der Fachkommunikation sind durch die charakteristischen Merkmale der Fachsprachen gegeben. Da die internationale (Fach)Kommunikation meistens mindestens  für einen  Partner in einer Fremdsprache verläuft, spricht man vom Übersetzen evtl. Dolmetschen als von einem Teil der Kommunikation. Die effektive Komunikation muss bestimmte Voraussetzungen erfüllen, die in dem Artikel angeführt werden.

